
ਮ ਬਉਰੀ ਮਰਾ ਰਾਮੁ ਭਤਾਰੁ ॥ ਰਚਿ ਰਚਿ ਤਾ ਕਉ ਕਰਉ ਚ ਿੰ ਗਾਰੁ ॥੧ ॥ ਭਲ  ਚ ਿੰ ਦਉ ਭਲ  
ਚ ਿੰ ਦਉ ਭਲ  ਚ ਿੰ ਦਉ ਲਗੁ ॥ ਤ ੁ ਮ ੁ ਰਾਮ ਚਿਆਰ ਜਗੁ ॥੧ ॥ ਰਹਾਉ ॥ ਬਾਦੁ ਚਬਬਾਦੁ 
ਕਾਹੂ ਚ ਉ   ਕੀਜ ॥ ਰ  ਾ ਰਾਮ ਰ ਾਇ ੁ ਿੀਜ ॥੨ ॥ ਅਬ ਜੀਅ ਜਾਚ  ਐ ੀ ਬਚ  
ਆਈ ॥ ਚਮਲਉ ਗੁਿਾਲ  ੀ ਾ ੁ ਬਜਾਈ ॥੩ ॥ ਉ ਤਚਤ ਚ ਿੰ ਦਾ ਕਰ  ਰੁ ਕਈ ॥  ਾਮ 
 ਰੀਰਿੰ ਗੁ ਭਟਲ  ਈ ॥੪॥੪॥ {ਿਿੰ  ਾ 1164} 

ਪਦਅਰਥ:- ਬਉਰੀ—ਕਮਲੀ, ਝੱਲੀ। ਭਤਾਰੁ—ਖਸਮ। ਰਚਿ ਰਚਿ—ਫਬ ਫਬ ਕ। ਤਾ ਕਉ—

ਉਸ ਭਤਾਰ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ, ਉਸ ਭਤਾਰ ਨੂੂੰ  ਚਮਲਣ ਲਈ।1।  

ਚਨੂੰ ਦਉ ਲਗੁ—ਜਗਤ ਬ-ਸ਼ੱਕ ਚਨੂੰ ਦਾ ਕਰ {ਨੋਟ:- ਲਜ਼ ‘ਚਨੂੰ ਦਉ’ ਹੁਕਮੀ ਭਚ ੱਖਤ, ਅੱਨ ਪੁਰਖ 

ਤ ਇਕ- ਿਨ ਹ)। ਜਗੁ—ਜਗਾ,  ਾਸਤ।1। ਰਹਾਉ।  

ਬਾਦੁ ਚਬਬਾਦ—ੁਝਗੜਾ, ਬਚਹਸ। ਰਸਾਇਨੁ—ਰਸਾਂ ਦਾ ਘਰ, ਸਰਸ਼ਟ ਰਸ।2।  

ਜੀਅ ਜਾਚਨ—ਮਨ ਚ ਿ ਸਮਝ ਕ। ਐਸੀ ਬਚਨ ਆਈ—ਅਚਜਹੀ ਹਾਲਤ ਬਣ ਗਈ ਹ। 
ਚਮਲਉ—ਮੈਂ ਚਮਲ ਰਹੀ ਹਾਂ। ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਈ—ਢਲ  ਜਾ ਕ, ਲਕਾਂ ਦੀ ਚਨੂੰ ਦਾ  ਲੋਂ ਬ-ਪਰ ਾਹ 

ਹ ਕ।3।  

ਉਸਤਚਤ—ਸਭਾ,  ਚਿਆਈ। ਸਰੀਰੂੰ ਗੁ—ਪਰਮਾਤਮਾ {Skt.œIrzgan epithet of Vishnu। 
ਸਰੀ—ਲੱਛਮੀ। ਰੂੰ ਗੁ—ਚਪਆਰ। } ਲੱਛਮੀ ਨਾਲ ਚਪਆਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ। ਭਟਲ—ਚਮਲ ਚਪਆ 

ਹ।4।  

ਅਰਥ:- ਮਰਾ ਤਨ ਅਤ ਮਰਾ ਮਨ ਮਰ ਚਪਆਰ ਪਰਭੂ ਜਗ ਹ ਿੁਕ ਹਨ, ਹੁਣ ਜਗਤ ਬ-ਸ਼ੱਕ 

ਮਨੂੂੰ  ਭੜਾ ਆਖੀ ਜਾਏ (ਨਾ ਮਰ ਕੂੰਨ ਇਹ ਚਨੂੰ ਦਾ ਸੁਣਨ ਦੀ ਪਰ ਾਹ ਕਰਦ ਹਨ; ਨਾ ਮਰਾ ਮਨ 

ਚਨੂੰ ਦਾ ਸੁਣ ਕ ਦੁਖੀ ਹੁੂੰ ਦਾ ਹ)।1। ਰਹਾਉ।  

(ਮੈਂ ਆਪਣ ਪਰਭ-ੂਪਤੀ ਦੀ ਨਾਰ ਬਣ ਿੁੱ ਕੀ ਹਾਂ) ਪਰਭੂ ਮਰਾ ਖਸਮ ਹ ਤ ਮੈਂ (ਉਸ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ) 

ਕਮਲੀ ਹ ਰਹੀ ਹਾਂ, ਉਸ ਨੂੂੰ  ਚਮਲਣ ਲਈ ਮੈਂ (ਭਗਤੀ ਤ ਭਲ ਗੁਣਾਂ ਦ) ਸੁਹਣ ਸੁਹਣ ਚਸ਼ੂੰ ਗਾਰ 

ਕਰ ਰਹੀ ਹਾਂ।1।  

(ਕਈ ਚਨੂੰ ਦਾ ਚਪਆ ਕਰ) ਚਕਸ ਨਾਲ ਝਗੜਾ ਕਰਨ ਦੀ ਲੜ ਨਹੀਂ, ਜੀਭ ਨਾਲ ਪਰਭੂ ਦ ਨਾਮ ਦਾ 



ਸਰਸ਼ਟ ਅੂੰ ਚਮਰਤ ਪੀਣਾ ਿਾਹੀਦਾ ਹ।2।  

ਹੁਣ ਚਹਰਦ ਚ ਿ ਪਰਭੂ ਨਾਲ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕਰ ਕ (ਮਰ ਅੂੰਦਰ) ਅਚਜਹੀ ਹਾਲਤ ਬਣ ਗਈ ਹ 
ਚਕ ਮੈਂ ਲਕਾਂ ਦੀ ਚਨੂੰ ਦਾ  ਲੋਂ ਬ-ਪਰ ਾਹ ਹ ਕ ਆਪਣ ਪਰਭੂ ਨੂੂੰ  ਚਮਲ ਰਹੀ ਹਾਂ।3।  

ਕਈ ਮਨੱੁਖ ਮਨੂੂੰ  ਿੂੰਗਾ ਆਖ, ਿਾਹ ਕਈ ਮੂੰਦਾ ਆਖ (ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਮਨੂੂੰ  ਪਰ ਾਹ ਨਹੀਂ ਰਹੀ), 
ਮਨੂੂੰ  ਨਾਮ ਨੂੂੰ  (ਲੱਛਮੀ ਦਾ ਪਤੀ) ਪਰਮਾਤਮਾ ਚਮਲ ਚਪਆ ਹ।4। 4।  

ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਭਾ :- ਪਰੀਤ ਦਾ ਸਰੂਪ—ਤਨ ਤ ਮਨ ਚਪਆਰ ਚ ਿ ਇਤਨੇ ਮਸਤ ਹ ਜਾਣ ਚਕ ਕਈ 

ਿੂੰਗਾ ਕਹ ਭੜਾ ਕਹ, ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਪਰ ਾਹ ਹੀ ਨਾ ਰਹ। ਨਾ ਕੂੰਨ ਚਨੂੰ ਦਾ ਸੁਣਨ ਦੀ ਪਰ ਾਹ 

ਕਰਨ, ਨਾ ਮਨ ਚਨੂੰ ਦਾ ਸੁਣ ਕ ਦੁਖੀ ਹ ।  
 


